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Ezefl -negyedik utazásiunk alkalm ával 
szekerünk m a já t a boldog (vagy talán  

#w m k  hitt) jó nagyatj^iai 
idők p o s ta k o c s ijá n a k  nyom ába fordátot- 
}̂ f>* E  nyom okat régesrégen e-lfujta az 
idők szele, ámde itt-oU, m l a budai M últ 
tárlóján böngésző utasok, mégis csak ta- 
laí t/üll k &STVTlft m£» I xr /»jen n « .u.+ 1 rn n.+ o lX ^

— — CX LIL, LU UJkiCJd f i U1 el"
k á b ó l k ie jte t t  h ím z e tt  zse b b é !! k eszk en ő ­
j e !  (m e g  é rz ik  r a jt a  a  le v e n d u lá v a l iila -  
to s ito tt  k ö ln i V íz . V a jh ’ m e ly ik ü n k  n a g v -  
a ty já n a k  ^in tegeth etett v e le ?) is z á k já t  h a ­
ta n  v ise lő , m a g a s t  ©tej ü, sze m e lle n ző s  s ip -  
ü á t  h o rd ó  v á n d o r  m e s te r le g é n y  firk á lá sá t  
v a la m e ly  v é n  h á z  fa lá n .

Értékes adatokat adott a kisded, X V U L  
százada, kődiót majszoló kőmedve a Csa- 
J ogány- és Med ve- utca sarkán is, nem ­
különben a  ̂M argit-körúti mozi mellett 
volt kapus basíy a torony hoz szögellő öles 
f alma rád v  áai y  alatti pinceboltban rejtez- 
kedő fületilen es eréniko rs óban tanyázó  
muzulmán Bőin, v a g y is  az otthon iha- 
noja. köb oltja, azután a római H elyi 
Nemtő, va gyis  G e n iu s  L a c i:  ez a. szent­
endrei országúton lakik, télen e g y  föld­
alatti szarkofágban, nyáron a vízvezeték, 
v a g yis  ¡aqueductus egyik  rompillérje szel 
JŐs tetején nyaral. V égül M arcellus Ser- 
m tus, v a g y is  F ü r é  szeg M a r c e ll  római pol

(K isérőképek a m ű m e lléklcten.)

(egykor uicisiai) császári postamester is, 
la eg y  ̂  ottani bárok kúria udvarán (anyá­
zik saját sírköve alatt, kezében a római 
postamester korbácsával.

Nosza fel, nyája« Olvasó, jöezte velünk  
eme  ̂ postakocsi nyomán. Ódon posta­
kocsink eg y  könnyű túraautó. A bakon 
F e ste tic sP á l gróf ül, utasunk Tekintetes  
es Vitéz]5 A g gb a zy  Camilins Viceóhester 
uram, a  régi m agyar dolgok szenvedelm.es 
kutatója és kedvelője, a H ad i R itkaságok  
Tarhazának érdemes D irigálója, .nemkü­
lönben V é r  Gyula, a N e m z e t i  U js á a  ábrá- 
zolatjainak egy beszerkesztő íródeákja, 
nyakában a fénnyel iró ördöngős masiné­
riával. F u h r le ite r je ,  vagyis fullajtárja, 
azaz kalauza a jelen sorok Írója.

A  Postillcm már m egfujta kürtjét. Hűl­
ted-e a körbe lekerülő, hosszú Mundstük- 
lis, va gyis  fuvókás, széles tölcsérü postás­
kürt, Postthorin, Com o deli a posta, cor- 
nette a poste búgó tim bre-jü, a természe­
tes skála egész hangközeiből alkotott je l­
legzetes X V I II .  századi kedves zenei frá­
zisát, melyre m ég jó atyád (atyjától ta­
nulta bizton) apró gyerekkorodban jérdén 
lovagolhatott, dudoiván:

T ra rá , a p o sta  jő ,
T ra rá , m it  h o zh a t ő t  
E r d ő k ö n  és m e ző k ö n  á t  
H a lla n i a  k ü r t  v ig  szavát!"'

Erna kulhirhistóriával elegyes apró, 
mi »másság vezessen bennünket a régi Or­
szágúton, melyen egyképpen robogott a

garjogot nyert, volt barbár szentendrei j, ró m a i p o s ta k o c s i,  a  tőrök posta csahvjsa

(Köt. v. fűz.) (Oldal) i..........
vonóinue, üíO'asíin csuus. eöDöl le/t a von- • nt-;gy pt,'~ aoa eg y  szüksegpörcio széna 
gy7ar csábos), a császári p o s n  p o s tu -  j egy  Zsák zab, egy első kicsi s egy hátulso  
Ion ja , a m agyar k e n g y e lfu tó ,  s a  m a i atifo , ; ^agy kerék volt oda kötözve. E g y  kis bőr- 
m elynek szirénája máris berregve kürtői, j itatóveder is hímbálódzott a tengelyen  
tehát: S ta r t/ ! valam int e g y  bőrzsák patkóié- s egyéb

/» n A (. ^ w c v  ! szerszámokkal, végül a kocsi alatt egy
A  p o s í  o  tartalékrud is. A  kocsis neve egyébként

Igen derék jármű. Szép sárgára van p o s t illo n  volt, nevét L e n a u  bájos verse:
pingálva, teteje azonban feketére, v a la ­
mint ajtajának alja is. Tengelyén, nagy, 
felfelé kuukorodó acélrugókra hatalm as 
acélcsattos ökörbörszijakon a co u p é, 
vagyis  a „rékeszték“ hintázik, ezért a 
neve „h in tó s z e k é r “, mely nem tévesztendő

A  postiilofi“ örökítette meg.
A kocsi előtt vágtatott a fo u r ié r e , ma­

gyarosan fu r ir .  avag y  németül F u h r ­
m an n, hajtóember, m agyarosan fu rm á ­
n y os. Ez lovaslegény volt, hájfca mögött 
széles és igei? bőre csatolt szíj kapcsán, a

össze a „lö csö s  s z e k é r '- rel. E z  «nem hím -! cara b in e-n , vagyis  k a r a b in e re n  kurta, 
tázik, ellenben pogányul ráz, hacsak az szeles csövű puska lógott. A  szij, vagyis  
utas a szekér farába rakott, zsályá tó l:,}[ szalag (bandeliére, azaz m agyarosan pan-

talléros szij, vagyis pantaller) azért volt 
bőrre kapcsolva, hogy a furm ányos rög­
tön célozhasson, ‘ha utónál lót találna. De 
sőt két pár jó pistolette-je is volt övébe 
dugva (m agyarul pisztoly), valam int rö­
vid, görbe kardja is e katonai fegyelem  
alatt álló, jóképű legénynek, ki rendesen 
kiszolgált huszár, ká p rá L  (caporal, capo- 
rale, Corporai, később m agyarul káplár)

és kaikukfűtől illatos sarjufüszétnába^ nem 
ül, utazóbundáját, az angol piáid ősét rá- 
teritvén. Előbbi a  császári p a sta fo u r g o n , 
franciául d ilig e a n c e ,  régiesen d e lizsá n sz , 
ami „szorgalmatos“, szorgos, siető, vagyis  
gyorshdntót, a gyorsvonat ősét jelenti. 
Utóbbi a „gyorsparaszt“ szekere, németül 
Eilw agen, m agyarul g y o r s k o c s i,  mely a 
mai Gyorskocsi-utca  ̂ nevét adta. A  
gyorsparaszt aféle egyéni vállalkozó volt. 
S aját lovaival, ló váltós nélkül, hajtott, a 
de]izsántz lovait azonban minden posta­
állomásnál váltották. lomén származik a 
„váltott lovon uyargalás“ régi szólama. 
(A mai Gy o rek öcsi - utca n e v e  a X V I II .  
század ©lőtt S á n c-u tca  volt a D una mel­
letti V íziváros föld sáncairól h ivatva  íg y .)

volt. K urtányeíü ostoi^a is volt, nemcsak 
saját lova hajszolásába, hanem útban  
álló, szabálytalanul lipjtó s kitérni nem 
akaró szekeresek meg fegyelmezésére. A  
hivatalos postakocsis - és a paraszti sze­
keres közötti viszony* anno 1727 is 'olyan 
volt, m int ma sofíőtf, kocsis és villam os­
vezető között. Főleg, egym ás „előzésében“,lem  Víziváros IOUOsa<uc«trm mva-tv«, i^y./ . t in ié r t  vn/lo K  íom téró«hpn

A co u p é b a n  hat ülőhely volt, magas ajtó- ^  ^̂ aíó utközte^ííi íSV-
jához felcsatolható vashagcso vezetett! ^ n-ái tv 'íi őiei-
Ajtaján a c r ft ó r iS o j .  i
postakart -rate «nettlo* tilos em legetésében fejcEÍklött ki.

1S f>o6 ,̂a ^H ét ye. -P l ^  jó idők patrbarchálizmusa mindezen
m indjárt szolunk.  ̂ országúti súrlódási felületek 1 ©simítására

A  c o u p é  farán, elejen s a bakon újra b ivaly  bőrszíjból, hasított ostort és telj-
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volt. À tösrok ezeken kervan Izenaji-t, 
vagyis beszálló hant létesített. ízek he­
lyét]. illetve házában császári ■ postaló- 
váltóhelyeik, majd a lovas posta eltűntével 
csárdák lettek. Nos: az összes lakott fae- 

_ lyek Budától Mohácsig ilyen postaegysé- 
gyekben feküsznek egy-két-hárorn-négy 
postáíiyira. Ahol nincs város (régi római 
erőd), ott ma utszéli csárda (divertien- 
lum), vagy nagyobb fogadó (diversio) áíl, 
1800 körüli térképek pontosan jelzik még 

; ezeíkeí. A mohácsi országút csárdái (Ősi 1- 
lagcsárda, Nckoresdesárda. Furkópnsztai 

: csárda) mind ilyenek. Sőt ilyen a Szent­
endrén levő mai Péchy kúria is (mélyről 
múlt vasárnap emlékeztünk meg), ¿lap- 

; falai légió-bélyeges, római ' téglákból épül­
tek, udvaráról került ki Marcellus Ser­
rât us -római polgár életében faragta tolt 
sírköve, melyen a postamester, ‘korbácsá­
val  ̂kézében, látható.

Kópéinkén ily utmenti dolgokat muta,-:; 
tünk be.

3. A Gyorskocsi-utcai ..Postaház“ ud- 
vara._ Jellegzetes, teljesen énen megőrzött. ■ 
XVIII. századi udvar, sötét, titokzatos­
ból ¡ivekkel, fülkékkel és furcsa lépcsőim.- - 
zakkaí. Fő-utcai részéhez az ismert bájo®

I ¿árok ház csatlakozik a 'Vásárcsarnok 
Knellett. Ez a régimódi átjáróház, vagyis 
[ Durckkaus, három udvarával a régi Buda 
! együk legtipikusabb emléke.

2. A „vastuskó“, vagyis a „Stock in». 
Kisen“. Tóth Béla irta meg finom műve­
lődéstörténeti bijou-jét érné ősrégi emlék­
ről, mely tulajdonképpen vasbá dogba

j foglalt fa törzs, ormótlan szögekkel és égy 
szögbe szerelt hatfontos ágyúgolyóval ki­
verve. Ezeket vándorlakatoislegények vér« 
ték bele ősi, indogermán eredetű baboná­
ból, mintegy a rontó szerencsétlenség'dé­
monait leszögezendő. Öreg budaiak sze­
rint ez volt a vándoidnkates legények 
(arme Kelsen dér) szállása, a Herberg.

3. A budai kőmüveslegények Herberg-
j-ének háza a Csalogány- és Kapás-utcák 
sarkán. Tizenöt éve még látható volt há­
romszöges, szögroérős: W  inklimászos, kö.r- 
zős jelvénye, ezt ma a Székesfővárosi' Mú­
zeum őrzi. Ma kedves, régimódi budai Ms- 
koresma. A hozzáfűzöd» ifjúi emlékekét 
a szívbe H muzeum őrzi. Sok viz lefolyt 
azóta, a Dunán, mióta itt utoljára Sauvig- 
nont inni szombat esti szokás vada . .

4. Barok-kapu a Med ve-uteá bau, A

Személy

L mellette levő ház a, hetvenes evekben meg 
j|„Yendégfogadó az Arany Fácánhoz“, ti­

zenöt éve már osaik korcsma a -Fácánhoz“, 
egykor kolostor. Ma az ebédlője táncte­
rem, udvarán a jogfolytonosság kifejezé- __
seül nem „leveles szín“, hanem au tóga- 8, h 
ragé található.

5. A római ut — ma szentendrei ország-,,] j 
ut — mellett vezető óbudai római vizye- 
zeték egyik rompillérje.

f—7. A török alsóváros városfala, a 
„Tujgum pasa kapuja“ közelében. E kapu 
nevét az 3553—1559 között kétszer pápa­
ságot viseli mozliin férfiútól kanta. A 
falba ma öles korcsmaajtó van vágva. A 
felette levő padlásablakok gátpuska, 
avagy szakáll aságyu zarbuzánlőrései. 
Tujgun — Sólyomű.

8—9. A furcsa, kerek, úgynevezett copf- 
stilü ház a II. József császár idejében 
épül t selyemgom boly itó (Filatori um) 
épülete. Ez .adta a közeli Filatori gát ne- 
nevét.

10—11. Az óbudai dohánygyár udvarán 
levő X V m . századi gróf Zichy-kastély 
fájdalmasan elpusztult nemes barok-hom- 
lokzatá. A XYIII. század elején az Óbu­
da tó; Yisegrádig terjedő óriási korona- 
uradalom a családé volt rövid ideig. A 
kastély -sokáig katonai ruharaktár volt 
még 1848-ban is

$
Marcellus Serratus római postamester, 

antik tartásban markolja kőostorát bo­
rostyán-futott®. sírkövén. A Pécby-kiiria, 
udvarára jó magyarfeéuü levélhordó, léc* 
be sapkáján a postillon ősi kürtje, A 
jszél mintha a régi postás dal foszlányait 
hozná, a szende Hölgyről, kit a kocsi el­
vitt s nem hoz vissza soha...

„A kürt harsan: Trará!
Ostor pattan reá,
Patkó dobog, kerék forot.
S a határ elrobog.
A Hölgy még visszanéz,
Még búcsút int a kéz.
Szélben lobog a szőke fürt.
De elhalón zena már a  kürt:
Trara, tra, trallala!
Nem jő vissza soha . . ;

A sziréna ércesen gőgácsélve hivő 
GiKgü! Gii-gii! Starti


